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Renata Majewska, Magdalena Amtmann 

Resumen de los talleres para profesores  impartidos en Bydgoszcz, Varsovia, Łódź y 

Wrocław:  

“Paso a paso. Mediando entre el texto auténtico y el receptor: estudiante.” 

El objetivo del taller fue familiarizar a los participantes de forma práctica con algunas 
de las técnicas de andamiaje (scaffolding).  

Como punto de partida sirvió uno de los cuadros menos conocidos de Dalí que los 
participantes tenían que describir oralmente sin saber nada sobre la obra ni el autor. 
Después se les entregó una ficha con la información sobre el autor y su obra. En la 
tercera fase los participantes recibieron el cuadro fragmentado con una serie de ayudas 
lingüísticas (léxico de colores menos frecuentes, expresiones de localización de objetos 
en el cuadro, palabras y expresiones clave para describir los objetos). Todos los 
participantes llegaron a la conclusión de que fue mucho más fácil describir el cuadro 
con todas las ayudas proporcionadas. 

La primera base teórica de algunas  de las técnicas presentadas en el taller fue el 
socioconstructivismo de Lev Vygotsky, psicólogo de desarrollo soviético, autor del 
concepto de la zona de desarrollo próximo, que es la distancia entre lo que el alumno  
es capaz de hacer por sí solo y lo que sería capaz de hacer con la ayuda de otra persona 
que sabe más. La otra persona puede ser uno de los padres, el profesor o un compañero 
con mayores conocimientos. 

El segundo concepto clave fue el andamiaje, término introducido por Wood, Bruner y 
Ross (1976)  y conocido principalmente por la obra de Bruner (1978). Se trata de un 
apoyo temporal en el que el profesor (u otro alumno experto) ayuda al alumno a 
realizar una tarea que éste no podría hacer solo. El objetivo final es que el alumno sea 
capaz de realizar la tarea sin ayuda. 

Me parece importante destacar  que algunos alumnos necesitan más andamiaje y otros 
menos. Además, no todos lo precisan en el mismo momento ni en la misma asignatura.  

El andamiaje se puede aplicar a la lengua que se está estudiando, al contenido no 
lingüístico, al razonamiento o a cualquiera de las cuatro (o cinco, según el Marco Común 
Europeo de Referencia) destrezas. 
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La ayuda que prestamos al estudiante depende del nivel de reto que la actividad supone 
para el estudiante.  

Una de las formas del andamiaje es la adaptación del texto que puede ser: 

• Sensu stricto: se modifica el texto 

• Sensu largo: no se modifica el texto sino que se completa o complementa o se 
cambia gráficamente. 

Las técnicas de adaptación de un texto presentadas en el taller son las siguientes: 

• Abreviar las frases  

•  Eliminar las ideas secundarias, las digresiones, etc.  

•  Eliminar lo que se repite (lo redundante)  

•  Sustituir las frases complejas por las simples  

• Subrayar o escribir en negrita las palabras clave 

• Hacer de un párrafo largo dos o tres más breves  

•  Anotar explicaciones del léxico al margen  

•  Proporcionar entre paréntesis las traducciones de  las palabras difíciles  

•  Hacer anotaciones marginales 

• Sustituir los pronombres por sutantivos  

•  Dar la traducción entre paréntesis de  palabras/fragmentos de texto en polaco  

•  Proporcionar, entre paréntesis, sinónimos de las palabras difíciles  

•  Incluir fotos o ilustraciones relacionadas con el texto  

•  Añadir un esquema al texto. 

En el taller, los participantes pudieron ver modelos de textos adaptados y, sobre todo, 
experimentar varias de las técnicas enumeradas, siempre trabajando con textos 
relacionados con los temas que aparecen en las Olimpiadas como, por ejemplo, la 
etapas de la vida de Pablo Picasso, las fiestas de España y el arte árabe en España. 
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